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	Languages
	I translate into into Dutch or Flemish as the language I was educated in Belgium, and into Spanish, my native language in Mexico where I came to live in 1980. I occasionally work into English as a certified official document translator in Mexico.

	Translation and Proofreading Experience

Technical Writing and Editing
	Since 1989 Freelance translator

· Website translations: www.seafrance.com, www.forexwebtrader.com 
· LG Electronics, DVD and MP-man manuals (English - Dutch) 

· IT - Security systems, Verex Technology Canada, (English into Dutch and Spanish), continued since 2001, 200000w

· Dutch marine translation, (Dutch into English), 50000w

· Technical training manuals for local Mexican foundries on Soldering, Welding, Transmissions, Drawing (technical mechanics), Cokes plant, Mills, Direct Current and Alternating Current Motors for AHMSA, foundry in Mexico (English-Spanish-Dutch) - 1995-1998, 100000w

· AMD – computer-related material (En-Du)
· FordEcat-system; Oracle; Navteq (En-Du)
· Translation and language training for manufacturing companies in Mexico from 1989: Sachs-Mannesman, DeAcero, Federal Mogul, NMHG Mexico, Linamar, Fruit of the Loom

· DaimlerChrysler, Stamping and Assembly plants, translation assessment in training for 2006, Oct 04-Febr 05 (English – Spanish); translation of Operation and Maintenance and Training manuals

· Certified Court translator and interpreter, Saltillo, Mexico since 1995

· Games instructions, TransLing Company
1997-2002 
· Empresa Tecnológica Ericsson, Mexico, Mexico in Intelligent Networks, Switched networks and telecom business, mainly English and Spanish

· Operation and Maintenance documentation support for AXE documentation in PSTN  and Mobile projects for TXM, ECE, UAB cooperating with MAXE, locally and from other design centers – Documentation in Text and Graphics (SGML)

· Editing of telecom documentation in Word, Text & Graphics (SGML), website

· Translator of user documentation and technical specifications, English -Spanish, Market Design Solutions Centre and for IN, Latin America and Telmex, Mexico




	
	Certified translator: since 1995, by the Court of Justice in the State of Coahuila, Mexico - Legal translation work from English and French into Spanish

	Academic Achievements
	1973–1977  Catholic University Louvain, Belgium
·   B.A.-M.A, Germanic Philology (English-Dutch)
1976-1977  Catholic University Louvain, Belgium 

· Postgraduate in Educational Sciences 
1979-1980  Seminar, Louvain, Belgium 

Four months multicultural course as preparation for development work in Mexico

	Membership
	1995, member of ATIMAC, Association of Translators and Interpreters of Monterrey, Mexico, founded in 1983. Visit:  www.atimac.org.mx

	
	Marketing-Clothing
	Superdry – since 2017
	www.superdry.nl

	
	Press Releases / Marketing
	Translation and editing

Alcoa – Internal communication
	PR Newswire Europe Ltd / Canada
smithj@new-global.com
info@prnewswire.co.uk


	
	Localization
	Automation software GE

50000w
	tricia@Transitalia.info
Patrizia Pari / Italy

	
	Tooling
	Enerpac, 50000w
	Global Languages and Cultures, Inc.

Francesco Carbonari, francesco@e-translation.com

	English-Dutch
	Contracts
	Russ Berrie Terms & Conditions
	Meta4: Monique Turner - monique@meta-4.co.uk


	
	Website


	http://www.forexwebtrader.com/?lang_id=nl
5000 w
	Call-Translation – Israel
ayelet@call-translation.com


	
	Patents
	Patents

40000w
	LNE –  Gaëlle Lucas / Belgium
gal@lne-international.com

	
	IT/communications
	Monster Cable

	lynn.cook@thebigword.com
Irina.Leno@thebigword.com
UK



	
	Software localization

	Verex 

Technology - 

Localization 

200,000w
	http://www.verextech.com/

Maureen Neita

Maureen.Neita@verextech.com
Byron.Hills@verextech.com

Tel:  905 206.8434 - Canada



	
	Machinery, software
	Gevas machinery

HAAS Automation

FordEcat; Oracle


	traducoffice@email.de 
ALTA LINGUA S.R.L / Rumania
lucian.dumitrescu@altalingua.ro
Tel: +40 21 3268083

	
	Translation and proofreading – paper industry
	Aplus Translations – Canada
	Viena Wroblewska / Canada
aplustranslations@shaw.ca
Toll-free: 1-800-577-0977



	Rates
	Engl-Dutch

Dutch-Span
	Rates between 0.08 and 0.10USD; discounts depend on work volume.

US$ 15.00 Minimum rate.

Payment through checks, Paypal, Moneybookers, deposit on Belgian or Mexican account

	Output
	2500 to 3000 words per day into Dutch or Spanish.



	Software
	Windows Office Milennium and XP, Adobe Frame Maker 6.0, Trados 2009, Wordfast: tool and training, Winzip, PowerPoint and Excel.

	Formats
	Word, Framemaker, HTML, XML, SGML, TTX
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